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4. The Women 

 
2nd un-initialed sura, 64th un-initialed revealed, 92nd revealed, overall 

 
  بِسمِ اللَّهِ الرّحمنِ الرّحِيمِ

 
In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

 
 
حِدةٍ ذِي خلَقَكُم مِن نفْسٍ ويا أَيّها النّاس اتّقُوا ربّكُم الَّ  1 306 2561 5261 8 494

خاءً ونِسا والا كَثِيرا رِجمهثَّ مِنبا وهجوا زهمِن لَق
 كَانَ اللَّه الَّذِي تساءَلُونَ بِهِ والأرحام إِنَّ  اللَّهواتّقُوا

 علَيكُم رقِيبا
O you people, fear your Lord, the one who created 
you from a single soul and created from her, her 
mate and spread from the two of them many men 
and women.  And you shall fear God494, the one 
whom you and your relatives have to answer to.  
Indeed God495 is Ever Watchful over you.  

 
طَّيِّبِ ولا  تتبدّلُوا الْخبِيثَ بِالوآتوا الْيتامى أَموالَهم ولا    2 112 2562 5262 9 495



وإِلَى أَم ملَهوأْكُلُوا أَماتا كَبِيروبكَانَ ح هّإِن لِكُم  
And give the fatherless their money and do not 
exchange the good for the evil.  And do not consume 
their money along with your money. Indeed it is a 
great sin. 

 
 
496 10.5263 2563 113 3 

 لَكُم ا طَابوا مكِحى فَانامتقْسِطُوا فِي الْيأَلا ت مإِنْ خِفْتو
 خِفْتم أَلا تعدِلُوا مِن النِّساءِ مثْنى وثُلاثَ ورباع فَإِنْ

فَونأَد ذَلِك كُمانمأَي لَكَتا مم ةً أَوولُواحِدعى أَلا ت  
And if you fear that you may not be equitable 
towards the fatherless, then you shall marry from 
the women, those who are pleasing to you, two, three 
or four.  However, if you fear that you may not be 
able to maintain equality, then continue with one or 
whatever you already have.  It is better that you do 
not have too many wives. 

 
 
497 11 5264 2564 4 

 هءٍ مِنيش نع لَكُم نلَةً فَإِنْ طِبنِح ّقَاتِهِنداءَ صوا النِّسآتو
 نفْسا فَكُلُوه هنِيئًا مرِيئًا
You shall give the women their due alms without 
reservation. And if they forfeit something on their 
own volition, then you can consume it as you see fit.  

 
 
498 12 5265 2565 307 
114 5 

 لَكُم قِياما اللَّهولا تؤتوا السّفَهاءَ أَموالَكُم الَّتِي جعلَ     
هم فِيها واكْسوهم وقُولُوا لَهم قَولا معروفًاوارزقُو  

And do not give the mentally challenged, whom 
God496 has made you their guardian, their money 
and provide for them therewith, and clothe them and 
speak to them amicably.    

 
499 13 5266 2566 308 6       مهمِن متسفَإِنْ آن وا النِّكَاحلَغى إِذَا بّتى حامتلُوا الْيتابو

دشروأَم هِموا إِلَيفَعا ا فَاداربِدافًا ورا إِسأْكُلُوهلا تو ملَه



أَنْ يكْبروا ومن كَانَ غَنِيّا فَلْيستعفِف ومن كَانَ فَقِيرا 
وفِ فَإِذَفَلْيرعأْكُلْ بِالْموأَم هِمإِلَي متفَعوا ا دهِدفَأَش ملَه

حسِيبااللَّهِ علَيهِم وكَفَى بِ  
And test the fatherless until they reach puberty, then 
if you feel that they are mature enough, you shall 
release their money to them. And do not consume it 
excessively and hastily while they are growing up.  
As for the one who is rich, then he should forfeit. As 
for the one who is poor then he should consume in a 
fair manner.  When you give them their money, you 
shall then have it witnessed.  And God497 is sufficient 
as a reckoner.    

 
لِلرِّجالِ نصِيب مِمّا ترك الْوالِدانِ والأقْربونَ ولِلنِّساءِ         7 115 2567 5267 14 500

 كَثُر أَو ها قَلَّ مِنّونَ مِمبالأقْرانِ والِدالْو كرا تّمِم صِيبن
 نصِيبا مفْروضا
For men there shall be a share of what parents and 
the relatives leave behind and so for the women, 
there shall be a share of what parents and the 
relatives leave behind be it small or large. This is a 
decreed share. 

 
501 15 5268 2568 8        اكِينسالْمى وامتالْيى وبةَ أُولُو الْقُرمالْقِس رضإِذَا حو

مقُوهزوفًافَاررعلا مقَو مقُولُوا لَهو همِن  
And at the time of distribution if the relatives, the 
fatherless and the needy are present, you shall 
provide for them therefrom and speak to them 
nicely. 

 
502 16 5269 2569 309 9     ت لَو الَّذِين شخلْيافُوا وافًا خةً ضِعّذُرِّي لْفِهِمخ كُوا مِنر

  ولْيقُولُوا قَولا سدِيدااللَّهعلَيهِم فَلْيتّقُوا 
And indeed those who are fearful of leaving small 



children behind and are afraid for them, shall fear 
God498, and shall speak in a straightforward manner.

 
 
503 17 5270 2570 10   

إِنَّ الَّذِين يأْكُلُونَ أَموالَ الْيتامى ظُلْما إِنّما يأْكُلُونَ فِي    
 بطُونِهِم نارا وسيصلَونَ سعِيرا
Indeed those who consume the fatherless’ money 
unjustly are consuming fire in their bellies and will 
be thrown in Hell.   

 
504 18 5271 2571 310 
116 11 

  وصِيكُمينِ فَإِنْ اللَّهيثَيظِّ الأنلِلذَّكَرِ مِثْلُ ح لادِكُمفِي أَو 
 تإِنْ كَانو كرا تثُلُثَا م ّننِ فَلَهيتاثْن قاءً فَونِس ّكُن

لأبو فا النِّصةً فَلَهاحِدو سدّا السمهاحِدٍ مِنهِ لِكُلِّ ويو
 اهوأَب رِثَهوو لَدو لَه كُني فَإِنْ لَم لَدو إِنْ كَانَ لَه كرا تّمِم
فَلأمِّهِ الثُّلُثُ فَإِنْ كَانَ لَه إِخوةٌ فَلأمِّهِ السّدس مِن بعدِ 

كُماؤنٍ آبيد ا أَووصِي بِهةٍ يّصِيونَ وردلا ت كُماؤنأَبو 
 ةً مِنا فَرِيضفْعن لَكُم بأَقْر مهّإِنَّ اللَّهِأَي ا اللَّهلِيمكَانَ ع 

 حكِيما
God499 decrees a will for your children. The male 
shall receive twice as the female.  If they are all 
females more than two, then they shall receive two 
thirds of what is left.  And if there is only one, she 
shall receive half.  As for the parents, each shall 
receive one-sixth of what is left behind if he has 
children.  However, if he does not have children, 
then the mother gets a third.  If he has siblings, then 
the mother gets one-sixth.  This is after any will he 
has left or any debt.  As for your parents and your 
children, you do not know which ones are closer to 
you and more beneficial.  This is a decree from 
God500.  Indeed God501 is All Knowing, All Wise.  



 
505 19 5272 2572 311 
12  

 ووأَز كرا تم فنِص فَإِنْ لَكُم لَدو ّنلَه كُني إِنْ لَم كُمج
كَانَ لَهنّ ولَد فَلَكُم الرّبع مِمّا تركْن مِن بعدِ وصِيّةٍ 

ّالر ّنلَهنٍ ويد ا أَوبِه وصِيني كُني إِنْ لَم مكْترا تّمِم عب
 مِن مكْترا تّمِم نالثُّم ّنفَلَه لَدو فَإِنْ كَانَ لَكُم لَدو لَكُم
بعدِ وصِيّةٍ توصونَ بِها أَو دينٍ وإِنْ كَانَ رجلٌ يورثُ 

فَلِكُلِّ و تأُخ أَو أَخ لَهأَةٌ ورا كَلالَةً أَوِ اممهاحِدٍ مِن
السّدس فَإِنْ كَانوا أَكْثَر مِن ذَلِك فَهم شركَاءُ فِي الثُّلُثِ 
 ةً مِنّصِيارٍّ وضم رنٍ غَييد ا أَوى بِهوصةٍ يّصِيدِ وعب مِن

  علِيم حلِيمللَّه وااللَّهِ
Furthermore, you shall get half of what your wives 
leave behind if they do not have any children.  
However if they have children then you shall receive 
one-fourth of what they leave behind. This is after 
any will they have left behind or any debt.  And they 
shall receive one-fourth of what you leave behind if 
you do not have any children. However, if you have 
children then they shall receive one-eighth of what 
you leave behind.  This is after any will you have left 
behind or any debt.  If the man or the woman is 
unmarried, and there is a brother or a sister, then 
each one shall receive one-sixth.  However, if there is 
more than that, then they shall share one-third.  This 
is after any will which is left behind or any debt that 
is harmful.  This is a will from God502.  Moreover, 
God503 is All Knowing, Clement. 

 
506 20 5273 2573 312 
117 13   

      وددح طِعِاللَّهِتِلْكي نمو اللَّه ّنج خِلْهدي ولَهسرتٍ  و
لِدِين فِيها وذَلِك الْفَوز الْعظِيمي مِن تحتِها الأنهر ختجرِ

These are God504 limits.  And whoever obeys God505 



and His messenger, he will enter gardens with 
flowing streams beneath them; they abide therein 
forever.  And this is the great triumph.        

 
507 21 5274 2574 313 
14 

 ورسولَه ويتعدّ حدوده يدخِلْه نارا خالِدا  اللَّهومن يعصِ
هِينم ذَابع لَها وفِيه 
However, whoever disobeys God506 and His 
messenger and transgresses His limits, he will enter 
an eternal fire, and for him there is humiliating 
punishment.  

 
508 22 5275 2575 314 
15 

   ّهِنلَيوا عهِدشتفَاس ائِكُمنِس ةَ مِنالْفَاحِش أْتِيناللاتِي يو
م فَإِنْ شهِدوا فَأَمسِكُوهنّ فِي الْبيوتِ حتّى أَربعةً مِنكُ

لَهنّ سبِيلا اللَّه يتوفَّاهنّ الْموت أَو يجعلَ  
And those of your women who commit abomination 
readily, you shall have four witnesses from amongst 
you, if they do bear witness, then. make them stay at 
home until they die or God507 finds a way out for 
them.    

 
509 23 5276 2576 315 
16 

واللَّذَانِ يأْتِيانِها مِنكُم فَآذُوهما فَإِنْ تابا وأَصلَحا          
  كَانَ توّابا رحِيما اللَّهفَأَعرِضوا عنهما إِنَّ

As for the couple who do the aforementioned readily, 
you shall make it difficult for the two of them, if they 
then repent and reform you shall leave the two of 
them alone.  Indeed God508 is Acceptor of 
Repentance, All Merciful. 

 
510 24 5277 2577 316 
118 17  

لِلَّذِين يعملُونَ السّوءَ بِجهالَةٍ ثُمّ  اللَّهِ إِنّما التّوبةُ علَى     
 وبتي قَرِيبٍ فَأُولَئِك ونَ مِنوبتيكَانَاللَّهو هِملَيع  اللَّه 

 علِيما حكِيما
Indeed repentance to God509 is reserved for those 
who commit evil due to ignorance then they 



immediately repent, consequently God510 accepts 
their repentance. And God511 is All Knowing, All 
Wise.     

 
511 25 5278 2578 18      رضى إِذَا حّتيِّئَاتِ حّلُونَ السمعي ةُ لِلَّذِينبوّتِ التسلَيو

لَ إِنِّي تبت الآنَ ولا الَّذِين يموتونَ أَحدهم الْموت قَا
 وهم كُفَّار أُولَئِك أَعتدنا لَهم عذَابا أَلِيما
And repentance is not for those who commit evil 
until death comes to one of them, he says now I 
repent, and nor for those who die as disbelievers.  
Promised to them is a painful punishment. 

 
512 26 5279 2579 317 
119 19 

يا أَيّها الَّذِين آمنوا لا يحِلُّ لَكُم أَنْ ترِثُوا النِّساءَ كَرها  
 أْتِينإِلا أَنْ ي ّنوهمتيا آتضِ معوا بِببذْهلِت ّنلُوهضعلا تو

بةٍ مبِفَاحِش ّنوهمتوفِ فَإِنْ كَرِهرعبِالْم ّنوهاشِرعةٍ ويِّن
  فِيهِ خيرا كَثِيرا اللَّهفَعسى أَنْ تكْرهوا شيئًا ويجعلَ

O you who believe, it is not permitted for you to 
inherit women reluctantly.  Furthermore, do not 
muscle them into letting go of what you have given 
them, except in the case of readily committing a 
proven vice.  And you shall mingle with them 
amicably.  Thereafter, if you dislike them, you may 
dislike something wherein God512 has placed a lot of 
good.    

 
513 27 5280 2580 20     ّناهدإِح متيآتجٍ ووكَانَ زجٍ موالَ زدتِباس متدإِنْ أَرو

 قِنطَارا فَلا تأْخذُوا مِنه شيئًا أَتأْخذُونه بهتانا وإِثْما مبِينا
Furthermore, if you decide to replace a wife with 
another wife and you have given the first one plenty, 
then do not take away a thing.  Will you take it 
illicitly while it is a manifest sin? 



 
وكَيف تأْخذُونه وقَد أَفْضى بعضكُم إِلَى بعضٍ وأَخذْنَ    21 2581 5281 28 514

 مِنكُم مِيثَاقًا غَلِيظًا
And how can you take it back when you have been 
intimate with one another and they have taken a 
solemn pledge from you?   

 
515 29 5282 2582 22   لَفس ا قَداءِ إِلا مالنِّس مِن كُماؤآب كَحا نوا مكِحنلا تو

 إِنّه كَانَ فَاحِشةً ومقْتا وساءَ سبِيلا
And do not marry the ones whom your fathers have 
been married to, exceptions are provided for the 
cases that have already happened before this.  This is 
indeed an abomination, abhorrent and an evil way. 

 
516 30 5283 2583 318 
120 23 

     كُمتهّأُم كُملَيع ترِّمح كُمتّمعو كُمتوأَخو كُماتنبو
اللاتِي تكُم خِ وبنات الأختِ وأُمّهتكُم وبنات الأوخل

وأَخو كُمنعضأَر مِن كُمتهّأُمةِ وعضّالر ائِكُمنِس ت
وربائِبكُم اللاتِي فِي حجورِكُم مِن نِسائِكُم اللاتِي 

لْتخد كُملَيع احنفَلا ج ّبِهِن ملْتخوا دكُونت فَإِنْ لَم ّبِهِن م
لائِلُ أَبحلوأَص مِن الَّذِين ائِكُمن نيوا بعمجأَنْ تو بِكُم

  كَانَ غَفُورا رحِيمااللَّهالأختينِ إِلا ما قَد سلَف إِنَّ 
Prohibited for are your mothers, your daughters, 
your sisters, sisters of your fathers, sisters of your 
mothers, daughters of your brothers, daughters of 
your sisters, your nursing mothers, sisters whom had 
the same nursing mothers, your mothers in-law, 
your stepdaughters in your homes from wives that 
you have consummated intercourse and if you have 
not consummated intercourse with them, then there 
is no blame on you and the wives of your genetic sons 
and marrying two sisters simultaneously, exceptions 



are cases that have already happened before this. 
Indeed God513 is All Forgiving, All Merciful. 

 
517 31 5284 2584 319 
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 نصحالْماءِ إِلا والنِّس مِن تمأَي لَكَتا ممكِت كُمناللَّهِب  
لِكُم لِكُم أَنْ تبتغوا بِأَموعلَيكُم وأُحِلَّ لَكُم ما وراءَ ذَ

صِنِينحمسم رغَي  ّنوهفَآت ّنهبِهِ مِن متعتمتا اسفَم فِحِين
 بِهِ مِن متياضرا تفِيم كُملَيع احنلا جةً وفَرِيض ّنهورأُج

كَانَ علِيما حكِيما اللَّه بعدِ الْفَرِيضةِ إِنَّ  
As well as married women, except those who are 
under your protection. This is God514’s proclamation 
upon you. And permitted for you to marry according 
to the law are all others as long as they maintain 
their chastity and do not commit unlawful acts. Once 
you decide to go through with it then you shall give 
them their wages as agreed.  There is no blame on 
you if you come to a consensus upon anything after 
the agreement.  Indeed God515 is All Knowing, All 
Wise. 

 
518 32 5285 2585 320 
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تِ ولا أَنْ ينكِح الْمحصنومن لَم يستطِع مِنكُم طَ       
تِ تِكُم الْمؤمِن مِن فَتينكُمتِ فَمِن ما ملَكَت أَيملْمؤمِنا
واللَّهبِإِيم لَمبِإِذْنِ  أَع ّنوهكِحضٍ فَانعب مِن كُمضعب نِكُم

تٍ غَير رهنّ بِالْمعروفِ محصنأَهلِهِنّ وآتوهنّ أُجو
مفِحانٍ فَإِذَاسدخِذَتِ أَخّتلا متٍ و نيفَإِنْ أَت ّصِنأُح 
تِ مِن الْعذَابِ  نِصف ما علَى الْمحصنحِشةٍ فَعلَيهِنّبِفَ

لَكُم ريوا خبِرصأَنْ تو كُممِن تنالْع شِيخ نلِم ذَلِك 
واللَّهحِيمر غَفُور  



And those of you, who cannot afford to marry chaste 
believing women, then take one from those who are 
under your protection, from the young ladies who 
are believers.  And God516 knows best about their 
faith.  Some are better than others.  Therefore, you 
shall marry them by asking permission from their 
families and give them their wage equitably, they 
shall maintain their chastity, do not commit unlawful 
acts, and do not take boyfriends. Once they are 
married, if they are caught with in unlawful act, then 
their punishment shall be half that of other married 
women.  This is for those of you who fear the 
hardship. And being patient is the best for you. And 
God517 is All Forgiving, All Merciful.       

 
519 33 5286 2586 321 
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     رِيدياللَّه  لِكُمقَب مِن الَّذِين ننس كُمدِيهيو لَكُم يِّنبلِي 
و كُملَيع وبتيواللَّهكِيمح لِيمع  

God518 wishes to enlighten you and guide you to the 
traditions of those before you and accept your 
repentance. God519 is All Knowing, All Wise. 

 
520 34 5287 2587 322 
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وااللَّه رِيديو كُملَيع وبتأَنْ ي رِيدي وهّونَ الشبِعّتي تِ لَّذِين
 أَنْ تمِيلُوا ميلا عظِيما
Moreover, God520 wishes to accept your repentance 
and those who wish to pursue lust, would like to see 
you divert, a great divergence. 

 
521 35 5288 2588 323 
28 

          رِيدياللَّهخأَنْ ي سالإن لِقخو كُمنع عِيفًافِّفض ن
God521 wishes to lighten your load, since the human 
being was created weak. 

 
522 36 5289 2589 324 
121 29 

طِلِ إِلا مولَكُم بينكُم بِالْبيّها الَّذِين آمنوا لا تأْكُلُوا أَيا أَ 
كُونَ تِجإِنَّأَنْ ت كُمفُسلُوا أَنقْتلا تو كُماضٍ مِنرت نةً عر 

االلَّهحِيمر كَانَ بِكُم  
O you who believe, do not consume each other’s 



money illicitly, however, an agreed upon transaction 
is not illicit. And do not kill yourselves.  Indeed, 
God522 is All Merciful towards you. 

 
523 37 5290 2590 325 
30 

ومن يفْعلْ ذَلِك عدوانا وظُلْما فَسوف نصلِيهِ نارا وكَانَ 
  يسِيرااللَّهِذَلِك علَى 

And whoever does this maliciously and unjustly, and 
then We will soon throw him into the Fire. And this 
is easy to do for God523. 

 
524 38 5291 2591 122 
31 

     يِّئَاتِكُمس كُمنع كَفِّرن هننَ عوهنا تم ائِروا كَبنِبتجإِنْ ت
م مدخلا كَرِيماوندخِلْكُ  

If you avoid cardinal sins, We will remit your bad 
deeds and will admit you an honorable admittance. 

 
525 39 5292 2592 326 
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 بِهِ بعضكُم علَى بعضٍ لِلرِّجالِ اللَّهولا تتمنّوا ما فَضّلَ    
ا ولِلنِّساءِ نصِيب مِمّا اكْتسبن نصِيب مِمّا اكْتسبو

  كَانَ بِكُلِّ شيءٍ علِيمااللَّه مِن فَضلِهِ إِنَّ اللَّهواسأَلُوا 
Furthermore, do not covet what God524 has bestowed 
of a bounty to some more the others.  For men there 
is a share of what they earn and for the women is a 
share of what they earn.  And ask God525 for His 
bounty.  Indeed God526 is All Knowing of everything. 

 
526 40 5293 2593 327 
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 لْنعلِكُلٍّ جووا مبالأقْرانِ ولِدالْو كرا تّمِم لِي الَّذِينونَ و
مأَي تقَدفَع كُمإِنَّ ن مهصِيبن موهآت لَى كُلِّ اللَّهكَانَ ع

 شيءٍ شهِيدا
And for everyone We have decreed a share of what 
the parents and the relatives leave behind.  As for 
those who are under your protection, you shall give 
them their share.  Indeed God527 is a witness to all 
things. 



 
527 41 5294 2594 328 
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 ّالُ قَولَالرِّجّا فَضاءِ بِملَى النِّسونَ عملَى  اللَّهع مهضعب 
ت قُوا مِن أَمولِهِم فَالصّلِحت قَنِتت حفِظَبعضٍ وبِما أَنفَ
ونَ نشوزهنّ فَعِظُوهنّ  واللاتِي تخافُ اللَّهلِلْغيبِ بِما حفِظَ

جاهوضفِي الْم ّنوهفَلا ر كُمنفَإِنْ أَطَع ّنوهرِباضجِعِ و
كَانَ علِيّا كَبِيرا اللَّه تبغوا علَيهِنّ سبِيلا إِنَّ  

The men are in charge of women, since God528 has 
bestowed more of a bounty to them, and because of 
this they shall spend from their money. Therefore, 
righteous women are obedient as well as keepers of 
their chastity in their privacy, according to God529’s 
decree for chastity. And those women whom you fear 
their rebellion, you shall then enlighten them; 
thereafter you shall desert them in bed and ignore 
them. Once they obey you, you shall not transgress 
against them in any manner. Indeed God530 is All 
High, All Great.    

 
528 42 5295 2595 329 
35 

وإِنْ خِفْتم شِقَاق بينِهِما فَابعثُوا حكَما مِن أَهلِهِ وحكَما  
لمِنا إِصرِيدا إِنْ يلِهفِّقِ أَهوا يحا إِنَّ  اللَّهمهنيب كَانَ اللَّه 

 علِيما خبِيرا
And if you fear separation between the two of them, 
you then shall appoint an arbitrator from his family 
and an arbitrator from her family, to see if they 
decide to reconcile, God531 will bring the two of them 
together. Indeed God532 is All Knowing, Cognizant. 

 
529 43 5296 2596 330 
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نا لِدينِ إِحسوا بِهِ شيئًا وبِالْو ولا تشرِكُ اللَّهواعبدوا      
كِينِ والْجارِ ذِي الْقُربى مى والْمسقُربى والْيتوبِذِي الْ

لسّبِيلِ وما والْجارِ الْجنبِ والصّاحِبِ بِالْجنبِ وابنِ ا



مأَي لَكَتإِنَّ م كُمنالا اللَّهتخكَانَ م نم ّحِبا لا يورفَخ  
And worship God533 and do not set up anything as a 
partner for Him.  Moreover, you shall be good to the 
parents, as well as the relatives and the fatherless 
and the poor and related neighbor and the unrelated 
neighbor and the close friend and the refugee and 
those under your protection. Indeed God534 does not 
love the one who is sneaky, proud. 

 
530 44 5297 2597 331 
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ماها آتونَ ممكْتيلِ وخبِالْب اسّونَ النرأْميلُونَ وخبي الَّذِين 
اللَّها لِلْكَ مِنندتأَعلِهِ وافِ فَضهِينا مذَابع رِين  

Those who are stingy encourage people to be stingy 
and hide what God535 has bestowed upon them of His 
bounty.  And We have promised the disbelievers a 
humiliating punishment. 

 
531 45 5298 2598 332 
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 ولا اللَّهِلَهم رِئَاءَ النّاسِ ولا يؤمِنونَ بِوالَّذِين ينفِقُونَ أَمو 
ن لَه قَرِينا فَساءَ قَرِيناالآخِرِ ومن يكُنِ الشّيطَبِالْيومِ   

And there are those who spend their money to 
impress people and do not believe in God536 and the 
Last Day.  And whoever takes Satan as a companion 
has the worst companion.   

 
532 46 5299 2599 333 
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 والْيومِ الآخِرِ وأَنفَقُوا مِمّا اللَّهِوماذَا علَيهِم لَو آمنوا بِ    
 مقَهزركَانَ اللَّهو االلَّهلِيمع بِهِم  

And what is wrong if they believe in God537 and the 
Last Day and spend from what God538 has provided 
for them? And God539 Knows All about them.  

 
533 47 5300 2600 334 
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عِفْها رّةٍ وإِنْ تك حسنةً يضلا يظْلِم مِثْقَالَ ذَ اللَّه إِنَّ      
 ويؤتِ مِن لَدنه أَجرا عظِيما
Indeed God540 does not commit an atom’s weight of 
injustice.  Furthermore, if you do good, He 
multiplies it and gives from His special place a great 



recompense. 

 
534 48 5301 2601 124 
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      ا بِكجِئْنهِيدٍ وةٍ بِشّكُلِّ أُم ا مِنإِذَا جِئْن فلَى فَكَيع 
 هؤلاءِ شهِيدا
And how would it be when We bring a witness from 
every community and bring you as a witness over 
these people? 

 
535 49 5302 2602 335 
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   ى بِهِمّوست ولَ لَوسّا الروصعوا وكَفَر الَّذِين ّدوئِذٍ يموي
  حدِيثًا اللَّه يكْتمونَالأرض ولا

That is the day when those who disbelieved and 
disobeyed the messenger would wish that they were 
level with the ground and they will not be able to 
hide any utterance from God541.    

 
536 50 5303 2603 336 
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رى حتّى بوا الصّلوةَ وأَنتم سكَ الَّذِين آمنوا لا تقْريا أَيّها 
تعلَموا ما تقُولُونَ ولا جنبا إِلا عابِرِي سبِيلٍ حتّى 
 داءَ أَحج فَرٍ أَولَى سع ى أَوضرم متإِنْ كُنسِلُوا وتغت

اءَ فَلَم تجِدوا ماءً فَتيمّموا ستم النِّسمِنكُم مِن الْغائِطِ أَو لمَ
 كَانَ اللَّهصعِيدا طَيِّبا فَامسحوا بِوجوهِكُم وأَيدِيكُم إِنَّ 

 عفُوّا غَفُورا
O you who believe do not approach the contact 
prayer while drunk, wait until you know what you 
are saying and when you are unclean due to sexual 
orgasm then you shall bathe, except when you are 
traveling.  And if you are ill or on a trip or have fecal 
excretion or have touched women and you cannot 
find water, then you shall perform dry ablution with 
dry, clean soil by wiping your face and your hands. 
Indeed God542 is Pardoner, All Forgiving. 



 
537 51 5304 2604 337 
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 إِلَى الَّذِين رت أَلَمالْكِت ا مِنصِيبوا نل أُوتّونَ الضرتشلَةَ بِ ي
 ويرِيدونَ أَنْ تضِلُّوا السّبِيلَ
Do you see how those who have received a portion of 
the scripture choose to go astray and wish that you 
go astray from the path? 
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 وكَفَى بِاللَّهو ائِكُمدبِأَع لَمكَفَى بِاللَّهِ أَعا وّلِيااللَّهِ وصِيرن 
And God543 knows your enemies well. Furthermore, 
God544 suffices as an Ally and God545 suffices as a 
Supporter.      

 
539 53 5306 2606 338 
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مِن الَّذِين هادوا يحرِّفُونَ الْكَلِم عن مواضِعِهِ ويقُولُونَ   
 تِهِما بِأَلْسِنّا لَياعِنرعٍ ومسم رغَي عماسا ونيصعا ونمِعس
 عماسا ونأَطَعا ونمِعقَالُوا س مهّأَن لَوا فِي الدِّينِ ونطَعو

 بِكُفْرِهِم  اللَّهانَ خيرا لَهم وأَقْوم ولَكِن لَعنهموانظُرنا لَكَ
 فَلا يؤمِنونَ إِلا قَلِيلا
Some of those who are Judeans distort the word 
from its original and say we hear and disobey and we 
hear nothing but the unbearable, and they said; be 
our shepherd as they twisted their tongues to be 
sarcastic towards the religion. And had they said we 
hear and obey, and hear us and watch over us, it 
would have been better for them and more straight-
forward, however, God546 has cursed them because 
of their disbelief, therefore, they do not believe 
except a few. 
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   ّا أَييوا الْكِتأُوت ا الَّذِينا هدِّقًا لِمصا ملْنّزا نوا بِمآمِن ب
 ا أَوارِهبلَى أَدا عهّدرا فَنوهجو طْمِسلِ أَنْ نقَب مِن كُمعم

  مفْعولا اللَّهِب السّبتِ وكَانَ أَمرعنهم كَما لَعنّا أَصحنلْ
O you who have received the scripture, believe in 



what We have revealed, confirming what you 
already have, before We condemn certain faces, then 
turn them backward, or curse them as We cursed 
the people of the Sabbath.  And, God547’s command 
is always carried out. 

 
541 55 5308 2608 340 
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 لا يغفِر أَنْ يشرك بِهِ ويغفِر ما دونَ ذَلِك لِمن اللَّهإِنَّ    
  فَقَدِ افْترى إِثْما عظِيمااللَّهِيشاءُ ومن يشرِك بِ

Indeed God548 does not forgive setting up partners 
for Him; however, He forgives lesser sins for 
whomever He wills.  Furthermore, whoever sets up 
partners for God549, then, he has committed a great 
sin.   

 
542 56 5309 2609 341 
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 يزكِّي من يشاءُ  اللَّهأَلَم تر إِلَى الَّذِين يزكُّونَ أَنفُسهم بلِ
 ولا يظْلَمونَ فَتِيلا
Have you observed those who are trying to cleanse 
themselves? However, God550 cleanses whomever He 
wills and without the least injustice.    
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 الْكَذِب وكَفَى بِهِ إِثْما مبِينااللَّهِانظُر كَيف يفْترونَ علَى  
Note how they attribute lies to God551. Thus, they 
commit with it a manifest sin.      

 
544 58 5311 2611 51 إِلَى الَّذِين رت أَلَمالْكِت ا مِنصِيبوا نتِ بِ  أُوتونَ بِالْجِبمِنؤي

غوتِ ويقُولُونَ لِلَّذِين كَفَروا هؤلاءِ أَهدى مِن الَّذِين والطَّ
 آمنوا سبِيلا
Do you see those who have accepted part of the 
scripture, believing in evil and rebellion, and saying 
to those who are disbelievers that this is better 
guidance than the way of those who have believed? 
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نلَع الَّذِين أُولَئِك مهنِاللَّهلْعي نمو ا اللَّهصِيرن لَه جِدت فَلَن 
These are the ones whom God552 has cursed.  
Furthermore, whomever God553 curses, he will never 



find a helper.    

 
546 60 5313 2613 127 
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 يؤتونَ النّاس نقِيراأَم لَهم نصِيب مِن الْملْكِ فَإِذًا لا      
Had they ever owned any part of the kingship, they 
would not give the people as much as a seed. 
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 ماها آتلَى مع اسّونَ الندسحي أَماللَّهفَض ا  مِننيآت لِهِ فَقَد
الْكِت هِيمرآلَ إِبو بنيآتةَ واالْحِكْمظِيملْكًا عم مه  

Are they envious of what God554 has given people 
from His bounty?  We indeed gave Abraham’s 
descendants the scripture and wisdom and gave 
them a great kingdom. 

 
548 62 5315 2615 55     نآم نم مهفَمِن مّنهكَفَى بِجو هنع ّدص نم مهمِنبِهِ و

 سعِيرا
Thereafter, among them were those who believed in 
it and there were those who repelled from it. As for 
the latter, blazing Hell suffices. 
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وا بِآيكَفَر إِنَّ الَّذِين تضِجا نا كُلَّمارن لِيهِمصن فوا ستِن
 اللَّهجلُودهم بدّلْناهم جلُودا غَيرها لِيذُوقُوا الْعذَاب إِنَّ 

 كَانَ عزِيزا حكِيما
Indeed those who disbelieve in our proofs, We will 
soon throw them into the Fire, once their skin is 
cooked, We will replace it with new skin, in order to 
taste the agony.  Indeed, God555 is Almighty, All 
Wise.   

 
550 64 5317 2617 57  ّمِلُوا الصعوا ونآم الَّذِينوّنج مخِلُهدنتِ سرِي تٍلِحجت 

خ رها الأنتِهحت مِنفِيه ا أَلِدِينوا أَزفِيه ما لَهدةٌ برّطَهم ج
 وندخِلُهم ظِلا ظَلِيلا



As for those who have believed and led a righteous 
life, We will admit them into Gardens with flowing 
streams beneath them, they abide therein eternally.  
For them are pure spouses and We will provide for 
them extended shades. 

 
551 65 5318 2618 346 
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تِ إِلَى أَهلِها وإِذَا حكَمتم أْمركُم أَنْ تؤدّوا الأمني اللَّه إِنَّ
 نِعِمّا يعِظُكُم بِهِ إِنَّ اللَّهبين النّاسِ أَنْ تحكُموا بِالْعدلِ إِنَّ 

ا كَانَاللَّهصِيرا بمِيعس  
Surely, God556 commands you to return the deposits 
to their owners, and when you judge among people, 
judge equitably.  Indeed God557 enlightens you as a 
blessing.  Surely God558 is All Hearer, All Seer.      

 
552 66 5319 2619 347 
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 وأَطِيعوا الرّسولَ وأُولِي اللَّهيا أَيّها الَّذِين آمنوا أَطِيعوا   
  اللَّهِالأمرِ مِنكُم فَإِنْ تنازعتم فِي شيءٍ فَردّوه إِلَى

 والْيومِ الآخِرِ ذَلِك خير اللَّهِوالرّسولِ إِنْ كُنتم تؤمِنونَ بِ
ت نسأَحأْوِيلاو  

O you who believe, obey God559 and obey the 
messenger and those in charge amongst you.  
Therefore, if you dispute in some matters, refer them 
to God560 and the messenger, if you believe in God561 
and the Last Day.  This is better and yields the best 
outcome. 

 
أَلَم تر إِلَى الَّذِين يزعمونَ أَنّهم آمنوا بِما أُنزِلَ إِلَيك وما     60 2620 5320 67 553

غوتِ وقَد  أَنْ يتحاكَموا إِلَى الطَّأُنزِلَ مِن قَبلِك يرِيدونَ
لا بعِيدا يضِلَّهم ضلفُروا بِهِ ويرِيد الشّيطَن أَنْأُمِروا أَنْ يكْ

Have you observed those who think that they indeed 
believe in what was revealed to you and what was 
revealed before you, wanting to rule in favor of 
transgression, despite the fact that they were 



commanded not to believe in it? And Satan wants to 
divert them far off the right path.  

 
554 66 5319 2621 348 
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لَى الرّسولِ رأَيت  وإِاللَّهوإِذَا قِيلَ لَهم تعالَوا إِلَى ما أَنزلَ 
ناالْموددص كنونَ عّدصي فِقِين  

And when they are told; come to what God562 has 
revealed to the messenger, you see the hypocrites do 
their best to block you, a complete blocking. 

 
555 69 5322 2622 349 
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 اءُوكج ّثُم دِيهِمأَي تمّا قَدةٌ بِمصِيبم مهتابإِذَا أَص ففَكَي
إِلا إِحسانا وتوفِيقًا إِنْ أَردنا اللَّهِيحلِفُونَ بِ  

Then, see how when a disaster strikes them as a 
consequence of their own deeds, they come to you 
swearing to God563 that we sought nothing but 
righteousness and success. 

 
556 70 5323 2623 350 
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     عي الَّذِين أُولَئِكلَم اللَّه  مهنع رِضفَأَع ا فِي قُلُوبِهِمم
 وعِظْهم وقُلْ لَهم فِي أَنفُسِهِم قَولا بلِيغا
These are the ones whom God564 knows what is in 
their hearts, therefore, ignore them and enlighten 
them, speak to them regarding their souls, using an 
eloquent tongue. 

 
557 71 5324 2624 351 
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ولَو أَنّهم إِذْ  اللَّهِ وما أَرسلْنا مِن رسولٍ إِلا لِيطَاع بِإِذْنِ 
 واستغفَر لَهم  اللَّهظَلَموا أَنفُسهم جاءُوك فَاستغفَروا

يماتوّابا رحِ اللَّه الرّسولُ لَوجدوا  
Furthermore, We did not send any messenger, 
except to be obeyed in accordance to God565’s plan.  
And once they indeed transgress against their own 
souls, they come to you, seeking forgiveness from 
God566 and once the messenger asks forgiveness on 
their behalf, you will indeed find God567 Acceptor of 
repentance, All Merciful.         



 
558 72 5325 2625 65     مهنيب رجا شفِيم وككِّمحى يّتونَ حمِنؤلا ي بِّكرفَلا و

ا ثُمّ لا يجِدوا فِي أَنفُسِهِم حرجا مِمّا قَضيت ويسلِّمو
 تسلِيما
Never, by your Lord, they will not believe until you 
judge among them regarding their dispute and find 
no hesitation in their souls regarding your judgment 
and they completely submit.      

 
يهِم أَنِ اقْتلُوا أَنفُسكُم أَوِ اخرجوا مِن ولَو أَنّا كَتبنا علَ      66 2626 5326 73 559

دِيارِكُم ما فَعلُوه إِلا قَلِيلٌ مِنهم ولَو أَنّهم فَعلُوا ما 
 يوعظُونَ بِهِ لَكَانَ خيرا لَهم وأَشدّ تثْبِيتا
Had We decreed for them; give up your lives or 
leave your homes; they would not have done so 
except for a few of them.  And had they done what 
was enlightening to them, it would have indeed been 
better for them and a stronger foundation.  
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                                      يإِذًا لآتوانظِيما عرا أَجّنلَد مِن مه
And indeed We would have given them from Our 
special place a great recompense. 

 
561 75 5328 2628 68                                  صِر مهنيدلَهاوقِيمتسطًا م  

And We would have indeed guided them to a 
straight path. 
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 اللَّه  والرّسولَ فَأُولَئِك مع الَّذِين أَنعماللَّهومن يطِعِ       
لِحِين يقِين والشّهداءِ والصّعلَيهِم مِن النّبِيِّين والصِّدِّ

 وحسن أُولَئِك رفِيقًا
Moreover, whoever obeys God568 and the messenger 
then they join those whom God569 has showered with 
His blessings amongst the prophets and the truthful 
ones and the martyrs and the righteous.  And those 



are the best companions.  

 
563 77 5330 2630 353 
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                   ذَلِكلُ مِنكَفَى بِ اللَّهِالْفَضااللَّهِ  ولِيمع
This is the bounty from God570.  Moreover, God571 
suffices as All Knower. 
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يا أَيّها الَّذِين آمنوا خذُوا حِذْركُم فَانفِروا ثُباتٍ أَوِ انفِروا 
 جمِيعا
O you who believe, you shall be vigilant, you shall 
mobilize as individuals bravely or mobilize 
altogether. 
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  معأَن ةٌ قَالَ قَدصِيبم كُمتابفَإِنْ أَص ّطِّئَنبلَي نلَم كُمإِنَّ مِنو
اللَّههعم أَكُن إِذْ لَم ّلَيا عهِيدش م  

And indeed amongst you is the one who drags his 
feet, then, when a disaster strikes you, he says God572 
has indeed blessed me that I was not a martyr along 
with them.      

 
566 80 5333 2633 355 
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  لٌ مِنفَض كُمابأَص لَئِنهِ  اللَّو كُمنيب كُنت كَأَنْ لَم ّقُولَنلَي
 وبينه مودّةٌ يا لَيتنِي كُنت معهم فَأَفُوز فَوزا عظِيما
And if you, as a group, receive a bounty from God573 
he will indeed say as though no friendship is lost 
between you and him, I wish I was with them then I 
would be victorious, attaining a great victory. 
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 الَّذِين يشرونَ الْحيوةَ الدّنيا  اللَّهِفَلْيقَاتِلْ فِي سبِيلِ        
 فَسوف  فَيقْتلْ أَو يغلِب اللَّهِبِالآخِرةِ ومن يقَاتِلْ فِي سبِيلِ

 نؤتِيهِ أَجرا عظِيما
Therefore, those who fight in the cause of God574 are 
those who have forsaken this worldly life in favor of 
the Hereafter.  And whoever fights in the cause of 



God575 then he gets killed or achieves the upper 
hand, We will soon grant him a great recompense.      
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 والْمستضعفِين مِن  اللَّهِوما لَكُم لا تقَاتِلُونَ فِي سبِيلِ    
 ا مِننرِجا أَخنّبقُولُونَ ري انِ الَّذِينالْوِلْداءِ والنِّسالِ والرِّج

الظَّالِمِ أَهلُها واجعل لَنا مِن لَدنك ولِيّا هذِهِ الْقَريةِ 
 واجعل لَنا مِن لَدنك نصِيرا
And what prevented you from fighting in the cause 
of God576 when the oppressed from among men, 
women and the children say; our Lord take us out of 
this town whose inhabitants commit injustice and 
appoint for us from your special place an ally and 
appoint for us from your special place a helper. 
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 يقَاتِلُونَ  والَّذِين كَفَروا اللَّهِالَّذِين آمنوا يقَاتِلُونَ فِي سبِيلِ
بِيلِ الطَّفِي سّاءَ الشلِيوتِ فَقَاتِلُوا أَوطَغيّالش دطَنِ إِنَّ كَينِ ي

 كَانَ ضعِيفًا
Those who believe fight in the cause of God577 while 
those who disbelieve fight in the cause of 
transgression, therefore you shall fight the allies of 
Satan. Indeed the scheming of Satan is weak.  

 
570 84 5337 2637 359 
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أَلَم تر إِلَى الَّذِين قِيلَ لَهم كُفُّوا أَيدِيكُم وأَقِيموا الصّلوةَ  
 مهمِن الُ إِذَا فَرِيقالْقِت هِملَيع ا كُتِبّكَوةَ فَلَمّوا الزآتو

 أَو أَشدّ خشيةً وقَالُوا ربّنا لِم اللَّهِيخشونَ النّاس كَخشيةِ 
 اعتلٍ قَرِيبٍ قُلْ ما إِلَى أَجنترّلا أَخالَ لَوا الْقِتنلَيع تبكَت
 الدّنيا قَلِيلٌ والآخِرةُ خير لِمنِ اتّقَى ولا تظْلَمونَ فَتِيلا
Have you observed those who were told; hold your 
hands back and observe the contact prayer and give 



the cleansing charity, then, once fighting was decreed 
for them, a group of them feared people just like 
they feared God578 or even more?  Furthermore, they 
said; our Lord why did you decree fighting for us, 
and why did you not delay this a little more? Say; 
the material of this world is little while the Hereafter 
is better for the one who is righteous and none will 
suffer the least injustice. 

 
571 85 5338 2638 360 
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أَينما تكُونوا يدرِكُكُم الْموت ولَو كُنتم فِي بروجٍ        
 وإِنْ  اللَّهِمشيّدةٍ وإِنْ تصِبهم حسنةٌ يقُولُوا هذِهِ مِن عِندِ

 اللَّهِ تصِبهم سيِّئَةٌ يقُولُوا هذِهِ مِن عِندِك قُلْ كُلٌّ مِن عِندِ
قَومِ لا يكَادونَ يفْقَهونَ حدِيثًافَمالِ هؤلاءِ الْ  

Wherever you are, death will catch up with you even 
if you are in strongly founded towers.  And when a 
good thing happens to them, they say this is from 
God579 and when a bad thing happens to them, they 
say; this is because of you.  Say; everything is 
controlled by God580.  What is the matter with these 
folks, do they ever understand any enlightenment? 

 
572 86 5339 2639 361 
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 ةٍ فَمِننسح مِن كابا أَصيِّئَاللَّهِمس مِن كابا أَصمو  ةٍ فَمِن
  شهِيدااللَّهِك لِلنّاسِ رسولا وكَفَى بِسِك وأَرسلْننفْ

Whatever good happens to you is from God581, and 
whatever bad happens to you is because of yourself.  
Moreover, We have sent you as a messenger to the 
people.  And God582 suffices as a witness.            

 
573 87 5340 2640 362 
80 

  أَطَاع ولَ فَقَدسّطِعِ الري نماللَّهو لْنسا أَرلَّى فَموت نم ك
 علَيهِم حفِيظًا
Whoever obeys the messenger has indeed obeyed 
God583.  And the one who disobeys, We have not sent 
you as their guardian. 



 
574 88 5341 2641 363 
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    مهطَائِفَةٌ مِن تّيب دِكعِن وا مِنزرةٌ فَإِذَا بقُولُونَ طَاعيو
قُولُ والَّذِي ت رغَياللَّه مهنع رِضونَ فَأَعيِّتبا يم بكْتي 

  وكِيلااللَّهِ وكَفَى بِاللَّهِوتوكَّلْ علَى 
Furthermore, they claim obedience, then once they 
leave your sight, a group of them become doubtful 
regarding what they said.  And God584 records their 
doubts. Therefore, leave them alone and put your 
trust in God585.  Moreover, God586 suffices as an 
Advocate.           
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 لَوجدوا  اللَّهِأَفَلا يتدبّرونَ الْقُرآنَ ولَو كَانَ مِن عِندِ غَيرِ 
 فِيهِ اختِلافًا كَثِيرا
Why do they not study the Quran carefully?  If it 
were from other than God587, they surely would have 
found in it many contradictions.  

 
576 90 5343 2643 365 
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      لَووا بِهِ وفِ أَذَاعونِ أَوِ الْخالأم مِن رأَم ماءَهإِذَا جو
 الَّذِين هلِملَع مهرِ مِنإِلَى أُولِي الأمولِ وسّإِلَى الر وهّدر

لاتّبعتم  علَيكُم ورحمته  اللَّهِيستنبِطُونه مِنهم ولَولا فَضلُ
ّطَالشإِلا قَلِيلاي ن  

And when they come across matters of security or 
fear, they let everyone know. And had they referred 
it to the messenger and those in charge amongst 
them, those who are knowledgeable would have dealt 
with it.  Furthermore, if it were not because of 
God588’s bounty that He has bestowed upon you, and 
His Mercy, you would have surely followed Satan, 
except for a few. 
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 لا تكَلَّف إِلا نفْسك وحرِّضِ اللَّهِفَقَاتِلْ فِي سبِيلِ        
ؤى الْمسع مِنِيناللَّهوا وكَفَر الَّذِين أْسب ّكُفأَنْ ي اللَّه 



 أَشدّ بأْسا وأَشدّ تنكِيلا
Therefore, fight in the cause of God589, for you are 
not responsible except for your own soul.  And 
encourage the believers. God590 will then nullify the 
might of those who disbelieved.  God591 has the 
ultimate might and the ultimate know-how.     
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  فَعشي نما وهمِن صِيبن لَه كُنةً ينسةً حفَاعش فَعشي نم
 علَى كُلِّ شيءٍ  اللَّهنَشفَاعةً سيِّئَةً يكُن لَه كِفْلٌ مِنها وكَا

 مقِيتا
Whoever mediates a good mediation, he enjoys his 
share. And whoever mediates a bad mediation, he 
will suffer its consequences.  Moreover, God592 keeps 
track of all things. 
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 ميِّيتإِذَا حا إِنَّ ووهّدر ا أَوهمِن نسوا بِأَحّيةٍ فَحّحِيبِت اللَّه 
 كَانَ علَى كُلِّ شيءٍ حسِيبا
And when you are greeted with a greeting, you shall 
then respond with a better one or an equal one.  
Indeed God593 has counted all things.  
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 اللَّهمجلَي وإِلا ه لا إِلَه مِ الْقِيوإِلَى ي كُمّنفِيهِ ع بيةِ لا رم
مِن قدأَص نمدِيثًا اللَّهِ وح  

God594, there is no god except He.  He will surely 
gather you all on the Day of Resurrection, wherein 
there shall be no doubt.  Furthermore, whose 
narration is more truthful than God595’s?      
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 نفِي الْم ا لَكُموا فَمبا كَسبِم مهكَسأَر اللَّهنِ ويفِئَت فِقِين
 فَلَن ه اللَّ ومن يضلِلِ اللَّهأَترِيدونَ أَنْ تهدوا من أَضلَّ

 تجِد لَه سبِيلا
Then why should you divide yourselves into two 



groups for the sake of the hypocrites when God596 
has debased them because of their deeds?  Do you 
wish to guide those whom God597 has sent astray?  
Moreover, whomever God598 sends astray, he will 
find no way out.  
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ودّوا لَو تكْفُرونَ كَما كَفَروا فَتكُونونَ سواءً فَلا تتّخِذُوا 
 فَإِنْ تولَّوا  اللَّهِمِنهم أَولِياءَ حتّى يهاجِروا فِي سبِيلِ

 وجدتموهم ولا تتّخِذُوا مِنهم فَخذُوهم واقْتلُوهم حيثُ
 ولِيّا ولا نصِيرا
They want you to disbelieve just like they disbelieve, 
then they consider you equal.  Therefore, you shall 
not take any one of them as an ally until they 
emigrate in the cause of God599. Thereafter, if they 
turn away, you may capture them and kill them 
when you face them.  Furthermore, do not take any 
of them as an ally and a helper. 
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        أَو مِيثَاق مهنيبو كُمنيمٍ بصِلُونَ إِلَى قَوي إِلا الَّذِين
جاءُوكُم حصِرت صدورهم أَنْ يقَاتِلُوكُم أَو يقَاتِلُوا 

 لَسلَّطَهم علَيكُم فَلَقَاتلُوكُم فَإِنِ اللَّهقَومهم ولَو شاءَ 
اعتزلُوكُم فَلَم يقَاتِلُوكُم وأَلْقَوا إِلَيكُم السّلَم فَما جعلَ 

هِاللَّهلَيع بِيلا لَكُمس م  
Exempted are those who have joined people whom 
you have a treaty with them, or those who come and 
lack the courage to fight you or to fight their own 
people.  And had God600 willed He could have had 
them mobilize against you then they would have 
fought you.  Therefore, if they leave you alone and 
do not fight you and offer you peace, then God601 
does not allow you to confront them in any way. 



 
584 98 5351 2651 91     مهموا قَونأْميو وكُمنأْمونَ أَنْ يرِيدي رِينونَ آخجِدتس

ما ردّوا إِلَى الْفِتنةِ أُركِسوا فِيها فَإِنْ لَم يعتزِلُوكُم كُلَّ
 ملُوهاقْتو مذُوهفَخ مهدِيكُفُّوا أَييو لَمّالس كُملْقُوا إِلَييو
حيثُ ثَقِفْتموهم وأُولَئِكُم جعلْنا لَكُم علَيهِم سلْطَانا مبِينا
You will find others who want to have security 
alongside you as well as their people, but once they 
are tested, they revert back to their original ways. 
Therefore, if they do not leave you alone, do not offer 
you peace, and do not hold their hands back, then 
you shall capture them and kill them when you 
defeat them.  And these are the ones whom you are 
permitted to act against with clear authority.    
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وما كَانَ لِمؤمِنٍ أَنْ يقْتلَ مؤمِنا إِلا خطَأً ومن قَتلَ مؤمِنا  
 فَتحرِير رقَبةٍ مؤمِنةٍ ودِيةٌ مسلَّمةٌ إِلَى أَهلِهِ إِلا أَنْ خطَأً

 رِيرحفَت مِنؤم وهو وٍّ لَكُمدمٍ عقَو قُوا فَإِنْ كَانَ مِنّدّصي
رقَبةٍ مؤمِنةٍ وإِنْ كَانَ مِن قَومٍ بينكُم وبينهم مِيثَاق فَدِيةٌ 

لَّمسم امفَصِي جِدي لَم نةٍ فَممِنؤةٍ مقَبر رِيرحتلِهِ وةٌ إِلَى أَه
 ةً مِنبونِ تيابِعتتنِ ميرهكَانَ اللَّهِشو االلَّهكِيما حلِيمع  

And no believer shall kill another believer except 
accidentally.  And whoever kills a believer 
accidentally, shall expiate by freeing a believing slave 
and by paying a demanded compensation to his 
family, unless they forfeit it as a charity. However, if 
the believer is from a people who are your enemies, 
then you shall expiate by freeing a believing slave.  
And if he is from a people that you have a treaty 
with, then, he shall expiate by paying a demanded 
compensation to his family as well as freeing a 
believing slave. However, if he cannot find one, then 



he shall fast two consecutive months as a repentance 
to God602.  And God603 is All Knowing, All Wise.        
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ومن يقْتلْ مؤمِنا متعمِّدا فَجزاؤه جهنّم خالِدا فِيها        
 غَضِبوااللَّهظِيما عذَابع لَه ّدأَعو هنلَعهِ ولَيع  

Furthermore, whoever kills a believer intentionally, 
then his requital is Hell as an eternal abode and 
God604’s wrath will be upon him as well as his curse, 
and awaiting him is a tremendous punishment. 
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 فَتبيّنوا ولا  اللَّهِذَا ضربتم فِي سبِيلِيا أَيّها الَّذِين آمنوا إِ   
 ضرونَ عغتبا تمِنؤم تلَس لامّالس كُمأَلْقَى إِلَي نقُولُوا لِمت

دا فَعِنينّوةِ الديلُ  اللَّهِالْحقَب مِن متكُن ةٌ كَذَلِككَثِير انِمغم 
ّنفَماللَّه فَت كُملَيوا إِنَّ  عنّيبااللَّهبِيرلُونَ خمعا تكَانَ بِم  

O you who believe when you fight in the cause of 
God605 you shall be absolutely sure and do not say to 
the one who offers you peace: you are not a believer, 
seeking the vanities of this worldly life, remember, 
there are plenty of treasures at God606.  So were you 
in the past, then God607 did you a favor and you 
became absolutely sure.  Indeed God608 is Cognizant 
of everything you do.  
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مؤمِنِين غَير أُولِي الضّررِ لا يستوِي الْقَاعِدونَ مِن الْ      
للَّه لِهِم وأَنفُسِهِم فَضّلَ ا بِأَمواللَّهِوالْمجاهِدونَ فِي سبِيلِ 

وبِأَم اهِدِينجةً الْمجرد لَى الْقَاعِدِينع فُسِهِمأَنو لِهِم
دعكُلا وو لَ  اللَّهّفَضى ونسالْحاهِاللَّهجلَى  الْمع دِين

 الْقَاعِدِين أَجرا عظِيما
Not equal are the believing sedentary - except those 
who have a disability - and those who strive in the 



cause of God609 with their money and their lives. 
God610 has elevated those who strive with their 
money and their lives over the sedentary in ranks.  
And God611 has promised goodness for all of them.  
However, God612 has bestowed those who strive over 
the sedentary a great reward. 
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 غَفُورا رحِيمالَّه الدرجاتٍ مِنه ومغفِرةً ورحمةً وكَانَ   
Ranks from Him, forgiveness and mercy.  And 
God613 is All Forgiving, All Merciful. 
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 متكُن قَالُوا فِيم فُسِهِملائِكَةُ ظَالِمِي أَنالْم مفَّاهوت إِنَّ الَّذِين
فِينعضتسا مّقَالُوا كُن ضأَر كُنت ضِ قَالُوا أَلَماللَّهِ فِي الأر 

 اءَتسو مّنهج ماهأْوم ا فَأُولَئِكوا فِيهاجِرهةً فَتاسِعو
 مصِيرا
Surely those whom the angels terminate their lives 
while committing injustice against their own souls, 
they will ask what were you like? They respond; we 
were oppressed on the land. They ask, was not 
God614’s land spacious enough so that you could 
emigrate in it?  Therefore, their abode is Hell. And a 
miserable abode. 

 
591 105 5358 2658 98           فِينعضتسانِ لا إِلا الْمالْوِلْداءِ والنِّسالِ والرِّج مِن

 يستطِيعونَ حِيلَةً ولا يهتدونَ سبِيلا
Exempted are the oppressed amongst men, women 
and children who cannot afford any means and have 
no way out. 
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 عفُوّا غَفُورااللَّه أَنْ يعفُو عنهم وكَانَ اللَّهفَأُولَئِك عسى  
As for these, God615 may pardon them. Moreover, 
God616 is Pardoner, All Forgiving. 

 
593 107 5360 2660 380 
100 

 يجِد فِي الأرضِ مراغَما كَثِيرا اللَّهِومن يهاجِر فِي سبِيلِ  



 ورسولِهِ ثُمّ اللَّهِومن يخرج مِن بيتِهِ مهاجِرا إِلَى وسعةً 
 غَفُورا اللَّه وكَانَ  اللَّهِيدرِكْه الْموت فَقَد وقَع أَجره علَى

 رحِيما
And whoever emigrates in the cause of God617 will 
find many vast riches on the land.  And whoever 
leaves his home as an emigrant for the sake of God618 
and His messenger, then, death catches up with him, 
has earned his reward with God619. And God620 is All 
Forgiving, All Merciful.  
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لَيس علَيكُم جناح أَنْ تقْصروا وإِذَا ضربتم فِي الأرضِ فَ  
كُمفْتِنأَنْ ي ملوةِ إِنْ خِفْتّالص وا إِنَّ مِنكَفَر الَّذِين 

فِرِين كَانوا لَكُم عدوّا مبِيناالْكَ  
And when you fight throughout the land, then there 
is no blame on you to shorten your contact prayer, if 
you fear that the disbelievers may harm you.  Surely, 
the disbelievers are your proven enemies. 
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   مهطَائِفَةٌ مِن قُملوةَ فَلْتّالص ملَه تفَأَقَم فِيهِم تإِذَا كُنو
إِذَا سجدوا فَلْيكُونوا مِن معك ولْيأْخذُوا أَسلِحتهم فَ

 كعلُّوا مصلُّوا فَلْيصي ى لَمرأْتِ طَائِفَةٌ أُخلْتو ائِكُمرو
 وا لَوكَفَر الَّذِين ّدو مهتلِحأَسو مهذُوا حِذْرأْخلْيو

فَي تِكُمتِعأَمو تِكُملِحأَس نفُلُونَ عغتكُملَيلَةً مِيلُونَ عيم 
و طَرٍ أَوم أَذًى مِن إِنْ كَانَ بِكُم كُملَيع احنلا جةً وحِد

كُنتم مرضى أَنْ تضعوا أَسلِحتكُم وخذُوا حِذْركُم إِنَّ 
لِلْكَاللَّه ّدا أَعهِينا مذَابع فِرِين  

And when you are amongst them, and you lead them 



in the contact prayer then let a group of them stand 
up to pray with you, the rest shall keep their 
weapons, so when you fall prostrate, they watch your 
back and the group who have not prayed, shall then 
come to pray with you and the others shall stand 
watch with their weapons.  Those who have 
disbelieved would love to see you neglect your 
weapons and your equipment, so they can defeat you 
once and for all.  Furthermore, you commit no error, 
if you are burdened by rain or an illness to lay down 
your weapons.  However, you shall stand guard.  
Indeed, God621 promises the disbelievers a 
humiliating punishment.  
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 قِياما وقُعودا وعلَى اللَّهفَإِذَا قَضيتم الصّلوةَ فَاذْكُروا      
قِيموا الصّلوةَ إِنَّ الصّلوةَ كَانت جنوبِكُم فَإِذَا اطْمأْننتم فَأَ

 علَى الْمؤمِنِين كِتابا موقُوتا
And when you finish your contact prayer, then you 
shall commemorate God622 while standing, sitting or 
lying on your side. And once you are secure, you 
shall continue upholding the contact prayer.  Surely, 
contact prayer has been decreed upon the believers 
at specific times. 
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       مهّونَ فَإِنأْلَموا تكُونمِ إِنْ تاءِ الْقَوتِغوا فِي ابهِنلا تو
ما لا يرجونَ  اللَّهِ نَ مِنيأْلَمونَ كَما تأْلَمونَ وترجو

  علِيما حكِيمااللَّهوكَانَ 
And you shall not show weakness in confronting 
other people.  If you suffer any loss, then they suffer 
losses just like you do.  Moreover, you are hopeful of 
God623, while they have no hope.  And God624 is All 
Knowing, All Wise. 
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     ّإِنالْكِت كا إِلَيلْنزا ا أَناسِ بِمّالن نيب كُمحقِّ لِتبِالْح ب



اكأَرا اللَّهصِيمخ ائِنِينلِلْخ كُنلا تو  
Surely, We revealed this scripture to you truthfully 
in order to judge amongst the people with what 
God625 has shown you.  Furthermore, do not show 
hostility towards the traitors. 
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 كَانَ غَفُورا رحِيمااللَّه إِنَّ  اللَّهواستغفِرِ                  
And you shall ask forgiveness from God626.  Surely, 
God627 is All Forgiving, All Merciful. 
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لا يحِبّ  اللَّه ولا تجادِلْ عنِ الَّذِين يختانونَ أَنفُسهم إِنَّ 
 من كَانَ خوّانا أَثِيما
Furthermore, do not argue on behalf of those who 
have betrayed their souls.  Surely, God628 does not 
love any betrayer, sinner.  
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 فُونَ مِنختسلا ياسِ وّالن فُونَ مِنختساللَّهِ ي  مهعم وهو
 بِما يعملُونَ اللَّه إِذْ يبيِّتونَ ما لا يرضى مِن الْقَولِ وكَانَ

 محِيطًا
They fear people while they do not fear God629, 
although He is with them when they concoct 
utterances of which He does not approve.  Moreover, 
God630 has full view of everything they do. 
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       نا فَمينّوةِ الديفِي الْح مهنع ملْتادلاءِ جؤه متا أَنه
مةِ أَم من يكُونُ علَيهِم وكِيلا عنهم يوم الْقِي اللَّهيجادِلُ  

Here you are arguing on their behalf in this world, 
who will then argue with God631 on their behalf on 
the Day of Resurrection? Who will be their 
advocate?    

 
603 117 5370 2670 389 
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 يجِدِ اللَّهومن يعملْ سوءًا أَو يظْلِم نفْسه ثُمّ يستغفِرِ    
االلَّهحِيما رغَفُور  



And whoever commits an evil deed or commits 
injustice against his soul, then asks God632 for 
forgiveness, he will find God633 All Forgiving, All 
Merciful.  

 
604 118 5371 2671 390 
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 اللَّهومن يكْسِب إِثْما فَإِنّما يكْسِبه علَى نفْسِهِ وكَانَ     
 علِيما حكِيما
And whoever earns a sin, then, indeed he has earned 
it for his own soul. And God634 is All Knowing, All 
Wise. 

 
ومن يكْسِب خطِيئَةً أَو إِثْما ثُمّ يرمِ بِهِ برِيئًا فَقَدِ احتملَ    112 2672 5372 119 605

 بهتانا وإِثْما مبِينا
And whoever earns a wrong or a sin, then accuses an 
innocent person thereof, he has indeed carried a load 
of falsehood and a proven sin. 

 
606 120 5373 2673 391 
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 علَيك ورحمته لَهمّت طَائِفَةٌ مِنهم أَنْ اللَّهِولَولا فَضلُ  
سهم وما يضرّونك مِن شيءٍ يضِلُّوك وما يضِلُّونَ إِلا أَنفُ

ب والْحِكْمةَ وعلَّمك ما لَم تكُن  علَيك الْكِت اللَّهنزلَوأَ
  علَيك عظِيمااللَّهِتعلَم وكَانَ فَضلُ 

Furthermore, if it were not for God635’s bounty 
bestowed upon you and His Mercy, a group of them 
would have surely tried their best to mislead you; 
however, they did not mislead anyone except 
themselves.  And they did not harm you in the least.  
Moreover, God636 has revealed to you the scripture 
and wisdom and has taught you what you never 
knew. And God637 has bestowed a tremendous 
bounty upon you.   

 
607 121 5374 2674 392 
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       قَةٍ أَودبِص رأَم نإِلا م ماهوجن فِي كَثِيرٍ مِن ريلا خ
معروفٍ أَو إِصلاحٍ بين النّاسِ ومن يفْعلْ ذَلِك ابتِغاءَ    



فَسوف نؤتِيهِ أَجرا عظِيماهِ  اللَّمرضاةِ  
There is no good in many of their secret meetings, 
unless they advocate charity or righteousness or 
peace amongst people. And whoever does this, 
seeking God638’s approval, then, We will soon grant 
him a tremendous reward. 

 
608 122 5375 2675 115     بِعّتيى ودالْه لَه نّيبا تدِ معب ولَ مِنسّاقِقِ الرشي نمو

 اءَتسو مّنهلِهِ جصنلَّى ووا تلِّهِ مون مِنِينؤبِيلِ الْمس رغَي
 مصِيرا
And whoever opposes the messenger after guidance 
has been clearly shown to him and follows other than 
the path of the believers, We will direct him to the 
path he has chosen and throw him in Hell. And what 
a miserable abode. 

 
609 123 5376 2676 393 
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غفِر ما دونَ ذَلِك لِمن  لا يغفِر أَنْ يشرك بِهِ وياللَّهإِنَّ    
  فَقَد ضلَّ ضلالا بعِيدااللَّهِيشاءُ ومن يشرِك بِ

Indeed God639 does not forgive setting up a partner 
for Him and forgives lesser offenses for whomever 
He wills.  Furthermore, whoever sets up partners for 
God640 has indeed strayed, far stray. 

 
نا مرِيداا وإِنْ يدعونَ إِلا شيطَإِنْ يدعونَ مِن دونِهِ إِلا إِناثً 117 2677 5377 124 610

They call upon females besides Him, in fact they call 
upon the rebellious Satan.   

 
611 125 5378 2678 394 
118 

        هنلَعا اللَّهوضفْرا مصِيبن ادِكعِب خِذَنَّ مِنّقَالَ لأتو 
God641 has cursed him and he says I have indeed 
possessed a definite share of your servants. 

 
612 126 5379 2679 395 
119 

 بفَلَي مهّنرلآمو مهّننِّيلأمو مهّلأضِلَّنامِ وعآذَانَ الأن ّتِّكُن
 لْقنَّ خيِّرغفَلَي مهّنرلآمطَاللَّهِويّخِذِ الشّتي نمو  ا مِنّلِيو ن



  فَقَد خسِر خسرانا مبِينا اللَّهِدونِ
And, I will mislead them and will tempt them and 
command them to mark the ears of animals and to 
change God642’s creation. Again whoever takes Satan 
as an ally besides God643 then he has suffered a clear 
loss.    

 
ن إِلا غُروراهِم وما يعِدهم الشّيطَيعِدهم ويمنِّي            120 2680 5380 127 613

He promises them and tempts them.  However, Satan 
does not promise them but a mirage. 

 
أُولَئِك مأْواهم جهنّم ولا يجِدونَ عنها محِيصا           121 2681 5381 128 614

The abode for them is Hell and they will find no exit 
therefrom.       

 
615 129 5382 2682 396 
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 والَّذِينّنج مخِلُهدنتِ سلِحّمِلُوا الصعوا ونرِ آمجي تٍ ت
خ رها الأنتِهحت مِندعا ودا أَبفِيه اللَّهِ لِدِين  نمقًّا وح

 مِن قدقِيلااللَّهِأَص  
However, as for those who have believed and led a 
righteous life, We will admit them into Gardens with 
flowing streams beneath them, they abide therein 
eternally. God644’s promise is the truth. And whose 
utterance is more truthful than God645’s?     

 
616 130 5383 2683 397 
123 

   انِيِّكُمبِأَم سلِ الْكِلَيانِيِّ أَهلا أَمو وءًا تلْ سمعي نبِ م
ولِيّا ولا نصِيرا اللَّهِ يجز بِهِ ولا يجِد لَه مِن دونِ  

It is not according to your wishes or the wishes of the 
people of the scripture.  The one who commits an evil 
deed will pay for it and will find no ally and helper 
besides God646. 

 
617 131 5384 2684 124    لِحّالص لْ مِنمعي نمو مِنؤم وهثَى وأُن ذَكَرٍ أَو تِ مِن

 فَأُولَئِك يدخلُونَ الْجنّةَ ولا يظْلَمونَ نقِيرا
And whoever does righteous work be it male or 



female while a believer, then, these will enter the 
Garden, and will not suffer the least injustice.   

 
618 132 5385 2685 398 
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ههجو لَمأَس نّا مِمدِين نسأَح نملِلَّهِو حم وهو  عبّاتو سِن
رذَ مِلَّةَ إِبخّاتنِيفًا وح هِيماللَّهرلِيلا إِبخ هِيم  

And what religion is better than the one where a 
person submits himself to God647, a do-gooder and 
follows the Nation of Abraham, the monotheist?  
Furthermore God648 has taken Abraham as a friend. 

 
619 133 5386 2686 399 
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    لِلَّهِومّا فِي السم كَانَ وضِ وا فِي الأرمتِ وبِكُلِّ اللَّه 
 شيءٍ محِيطًا
To God649 belongs everything in the skies and 
everything on the land. And God650 has full view of 
all things.  

 
620 134 5387 2687 400 
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 يتلَى فْتِيكُم فِيهِنّ وما ياللَّهويستفْتونك فِي النِّساءِ قُلِ    
فِي الْكِت كُملَيا عم ّنهونتؤاءِ اللاتِي لا تى النِّسامتبِ فِي ي

 مِن فِينعضتسالْمو ّنوهكِحنونَ أَنْ تغَبرتو ّنلَه كُتِب
وا مِن خيرٍ الْوِلْدانِ وأَنْ تقُوموا لِلْيتامى بِالْقِسطِ وما تفْعلُ

كَانَ بِهِ علِيما اللَّه فَإِنَّ  
And they want to learn from you regarding women.  
Say, God651 enlightens you regarding them and what 
is recited to you from the scripture about the 
fatherless girls, those whom you did not give them 
what was decreed for them, while you wanted so 
much to marry them, and as for the oppressed 
children, you should treat the fatherless, justly. And 
whatever good you do, God652 knows all about it.   

 
621 135 5388 2688 401 
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 عب مِن افَتأَةٌ خرإِنِ امو احنا فَلا جاضرإِع ا أَووزشا نلِه



علَيهِما أَنْ يصلِحا بينهما صلْحا والصّلْح خير وأُحضِرتِ 
 كَانَ بِما اللَّهالأنفُس الشّحّ وإِنْ تحسِنوا وتتّقُوا فَإِنَّ 

 تعملُونَ خبِيرا
And if a woman fears oppression or desertion from 
her husband, there is no blame on the couple if they 
reconcile.  And reconciliation is better.  And 
selfishness is always present in the soul.  Therefore, 
if you do well and maintain righteousness, then 
God653 is fully aware of everything you do.   

 
622 136 5389 2689 402 
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ولَن تستطِيعوا أَنْ تعدِلُوا بين النِّساءِ ولَو حرصتم فَلا     
تمِيلُوا كُلَّ الْميلِ فَتذَروها كَالْمعلَّقَةِ وإِنْ تصلِحوا   

كَانَ غَفُورا رحِيما اللَّه وتتّقُوا فَإِنَّ  
And you cannot be equitable among your wives, in 
spite of all your efforts.  Therefore, do not be so 
biased that you leave one hanging.  If you reconcile 
and maintain righteousness, then God654 is indeed All 
Forgiving, All Merciful. 

 
623 137 5390 2690 403 
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 واسِعا  اللَّه كُلا مِن سعتِهِ وكَانَاللَّهوإِنْ يتفَرّقَا يغنِ      
 حكِيما
If the couple separate, then God655 will enrich each of 
them from His Expanse. God656 is Expander, All 
Wise.  

 
624 138 5391 2691 404 
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 لِلَّهِومّا فِي السم وّصو لَقَدضِ وا فِي الأرمتِ و ا الَّذِينني
وا الْكِتقُوا أُوتّأَنِ ات اكُمّإِيو لِكُمقَب مِن بوا اللَّهكْفُرإِنْ تو 

 غَنِيّا اللَّهتِ وما فِي الأرضِ وكَانَ  ما فِي السّمو لِلَّهِنَّفَإِ
 حمِيدا
And to God657 belongs everything in the skies and 



everything on the land. And We decreed for those 
who received the scripture before you as well as 
yourselves that you shall fear God658.  And if you 
disbelieve, then to God659 belongs everything in the 
skies and everything on the land. And God660 is Rich, 
Praiseworthy. 

 
625 139 5392 2692 405 
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 لِلَّهِوومّا فِي السكَفَى بِ مضِ وا فِي الأرمكِيلااللَّهِتِ وو 
To God661 belongs everything in the skies and 
everything on the land. And God662 suffices as an 
Advocate.     

 
626 140 5393 2693 406 
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  اللَّهإِنْ يشأْ يذْهِبكُم أَيّها النّاس ويأْتِ بِآخرِين وكَانَ    
 علَى ذَلِك قَدِيرا
If He wills He will wipe you out and bring in others. 
And God663 is All Powerful in doing such a thing. 

 
627 141 5394 2694 407 
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دا فَعِنينّالد ابثَو رِيدكَانَ ي نةِ  اللَّهِمالآخِرا وينّالد ابثَو 
  سمِيعا بصِيرااللَّهوكَانَ 

Whoever seeks the goods of this world shall pause, 
because at God664 there are the goods of this world as 
well as the Hereafter. And God665 is All Hearer, All 
Seer.      

 
628 142 5395 2695 408 
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ولَو  لِلَّهِ يا أَيّها الَّذِين آمنوا كُونوا قَوّامِين بِالْقِسطِ شهداءَ
علَى أَنفُسِكُم أَوِ الْوالِدينِ والأقْربِين إِنْ يكُن غَنِيّا أَو فَقِيرا 

ى بِهِما فَلا تتّبِعوا الْهوى أَنْ تعدِلُوا وإِنْ تلْووا أَو  أَولَاللَّهفَ
  كَانَ بِما تعملُونَ خبِيرااللَّهتعرِضوا فَإِنَّ 

O you who believe, stand up for justice when you are 
witnesses for God666; be it against yourselves or the 
parents or the relatives. Be it rich or poor, God667 
shall take priority over both of them. Therefore do 
not follow the desire of being biased.  If you twist 
your tongue or disobey, then God668 is All Cognizant 



of everything you do.    

 
629 143 5396 2696 409 
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بِ الَّذِي  ورسولِهِ والْكِتاللَّهِبِأَيّها الَّذِين آمنوا آمِنوا يا    
نالْكِتولِهِ وسلَى رلَ عّز كْفُري نملُ وقَب لَ مِنزبِ الَّذِي أَن

 وملائِكَتِهِ وكُتبِهِ ورسلِهِ والْيومِ الآخِرِ فَقَد ضلَّ اللَّهِبِ
 ضلالا بعِيدا
O you, who believe, believe in God669 and His 
messenger and the book He has revealed to His 
messenger and the book He has revealed previously.  
Furthermore, whoever disbelieves in God670, His 
angels, His scriptures, His messengers and the Last 
Day, has then indeed strayed, far astray. 

 
630 144 5397 2697 410 
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إِنَّ الَّذِين آمنوا ثُمّ كَفَروا ثُمّ آمنوا ثُمّ كَفَروا ثُمّ ازدادوا  
  لِيغفِر لَهم ولا لِيهدِيهم سبِيلا اللَّهكُفْرا لَم يكُنِ

Indeed those who believed, then disbelieved, then 
believed then disbelieved again, then plunged deeper 
into disbelief, God671 will never forgive them and will 
not guide them to the path. 

 
631 145 5398 2698 138                        نشِّرِ الْمابا أَلِيمذَابع مبِأَنَّ لَه فِقِين  

Give the hypocrites the news that awaiting them is a 
painful punishment.  

 
632 146 5399 2699 411 
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فِرِين أَولِياءَ مِن دونِ الْمؤمِنِين أَيبتغونَ الَّذِين يتّخِذُونَ الْكَ
  جمِيعا لِلَّهِعِندهم الْعِزّةَ فَإِنَّ الْعِزّةَ

These are the ones who take the disbelievers as allies 
instead of the believers.  Do they seek dignity with 
them? They shall know that all dignity belongs to 
God672. 

 
 اللَّهِتِ يتبِ أَنْ إِذَا سمِعتم آوقَد نزّلَ علَيكُم فِي الْكِ      412 2700 5400 147 633



يكْفَر بِها ويستهزأُ بِها فَلا تقْعدوا معهم حتّى يخوضوا  140
فِقِين  جامِع الْمن اللَّهفِي حدِيثٍ غَيرِهِ إِنّكُم إِذًا مِثْلُهم إِنَّ

فِرِين فِي جهنّم جمِيعاوالْكَ  
And indeed He has revealed to you in the scripture 
that once you hear God673’s proofs are being denied 
and ridiculed, then, you shall not sit with them 
unless they delve into other discussions.  Otherwise, 
indeed you will be just like them.  Surely God674 is 
the gatherer of the hypocrites and the disbelievers in 
Hell altogether.    

 
634 148 5401 2701 413 
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 مِن حفَت فَإِنْ كَانَ لَكُم ونَ بِكُمصّبرتي اللَّهِالَّذِين قَالُوا أَلَم 
فِرِين نصِيب قَالُوا أَلَم نستحوِذْ ن معكُم وإِنْ كَانَ لِلْكَنكُ

 كُمعنمنو كُملَيفَع مِنِينؤالْم مِناللَّهموي كُمنيب كُمحي  
لَ الْقِيعجي لَنةِ ومبِيلا لِلْكَاللَّهس مِنِينؤلَى الْمع فِرِين  

Those who have been dragging their feet, then once 
they see victory comes to you from God675, they say, 
were we not with you? And if they see the 
disbelievers attain something, they say, did we not 
side with you and protected you from the believers?  
Consequently, God676 will judge among them on the 
Day of Resurrection. And God677 will never prefer 
the disbelievers over the believers in any way.  

 
635 149 5402 2702 414 
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 نونَإِنَّ الْمادِعخي فِقِين وا إِلَى  اللَّهإِذَا قَامو مهادِعخ وهو
 إِلا اللَّهالصّلوةِ قَاموا كُسالَى يراءُونَ النّاس ولا يذْكُرونَ 

 قَلِيلا
Indeed, the hypocrites want to deceive God678, 
however, He is the deceiver of them and when they 
stand up for the contact prayer, they stand up lazily 
and to show off for the people and they do not 



commemorate God679 except rarely.  

 
636 150 5403 2703 415 
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    ذَلِك نيب ذَبِينذَبم نملاءِ وؤلا إِلَى هلاءِ وؤلا إِلَى ه 
  فَلَن تجِد لَه سبِيلااللَّهيضلِلِ 

Straddling in between, neither belonging to these nor 
to those.  Whomever God680 sends astray will never 
find his way. 

 
637 151 5404 2704 416 
144 

فِرِين أَولِياءَ مِن دونِ ن آمنوا لا تتّخِذُوا الْكَذِييا أَيّها الَّ   
علَيكُم سلْطَانا مبِينا لِلَّهِ الْمؤمِنِين أَترِيدونَ أَنْ تجعلُوا  

O you, who believe; do not take the disbelievers as 
allies instead of the believers. Do you wish to provide 
God681 with a clear proof against you?  

 
638 152 5405 2705 145    نإِنَّ الْم ملَه جِدت لَنارِ وّالن فَلِ مِنكِ الأسرّفِي الد فِقِين

 نصِيرا
Surely the hypocrites are in the lowest pit of the Fire 
and will never find a helper. 

 
639 153 5406 2706 417 
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  وأَخلَصوا دِينهماللَّهِإِلا الَّذِين تابوا وأَصلَحوا واعتصموا بِ
 الْمؤمِنِين اللَّه فَأُولَئِك مع الْمؤمِنِين وسوف يؤتِ لِلَّهِ

 أَجرا عظِيما
Exempted are those who repent and become 
righteous, and hold fast to God682 and devote their 
religion purely to God683 then they do belong with the 
believers.  Moreover, God684 will soon grant the 
believers a tremendous recompense.   

 
640 154 5407 2707 418 
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 اللَّه وآمنتم وكَانَ  بِعذَابِكُم إِنْ شكَرتم اللَّهما يفْعلُ      
 شاكِرا علِيما
God685 will never punish you if you are grateful and 



believe.  And God686 is Appreciative, All Knowing. 

 
641 155 5408 2708 419 
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 ّحِبلا يكَاللَّهو ظُلِم نلِ إِلا مالْقَو وءِ مِنّبِالس رهانَ  الْج
االلَّهلِيما عمِيعس  

God687 does not love bad words, except if one has 
incurred an injustice.  And God688 is All Hearer, All 
Knowing.  

 
642 156 5409 2709 420 
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انَ  كَاللَّهإِنْ تبدوا خيرا أَو تخفُوه أَو تعفُوا عن سوءٍ فَإِنَّ 
 عفُوّا قَدِيرا
If you declare a good deed or keep a secret, or 
pardon a bad deed, then wait for indeed God689 is 
Pardoner, All Powerful.   

 
643 157 5410 2710 421 
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 ين ورسلِهِ ويرِيدونَ أَنْ يفَرِّقُوا باللَّهِإِنَّ الَّذِين يكْفُرونَ بِ  
 ورسلِهِ ويقُولُونَ نؤمِن بِبعضٍ ونكْفُر بِبعضٍ ويرِيدونَ اللَّهِ

 أَنْ يتّخِذُوا بين ذَلِك سبِيلا
Indeed, those who disbelieve in God690 and His 
messengers and wish to make distinction between 
God691 and His messengers and say we believe in 
some and disbelieve in others and take a path in 
between ,– 

 
644 158 5411 2711 147 
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فِرِين عذَابا مهِيناونَ حقًّا وأَعتدنا لِلْكَفِرأُولَئِك هم الْكَ   
– are the true disbelievers.  We promise the 
disbelievers a humiliating punishment. 

 
645 159 5412 2712 422 
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 ورسلِهِ ولَم يفَرِّقُوا بين أَحدٍ مِنهم اللَّهِوالَّذِين آمنوا بِ     
  غَفُورا رحِيمااللَّهأُولَئِك سوف يؤتِيهِم أُجورهم وكَانَ 

As for those who believe in God692 and His 
messengers and do not make any distinction among 
any one of them, We will soon grant them their 



recompense.  And God693 is All Forgiving, All 
Merciful.  

 
646 160 5413 2713 423 
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لُ الْكِتأَه أَلُكسبِيكِت هِملَيزِّلَ عناءِ فَقَ أَنْ تمّالس ا مِنب د
 جهرةً  اللَّهسأَلُوا موسى أَكْبر مِن ذَلِك فَقَالُوا أَرِنا

ّالص مهذَتا فَأَخدِ معب لَ مِنذُوا الْعِجخّات ّثُم عِقَةُ بِظُلْمِهِم
ت فَعفَونا عن ذَلِك وآتينا موسى سلْطَانا تهم الْبيِّنجاءَ

 مبِينا
The people of the scripture ask you to bring down a 
book from the sky.  They asked Moses even greater 
than that, when they said, show us God694 physically; 
then, the lightening overwhelmed them because of 
their transgression.  They then preferred the calf in 
spite of what came to them of proofs, thereafter We 
pardoned them regarding this matter.  And We 
granted Moses a manifest authority.  

 
647 161 5414 2714 154     ابلُوا الْبخاد ما لَهقُلْنو بِمِيثَاقِهِم الطُّور مقَها فَونفَعرو

هم لا تعدوا فِي السّبتِ وأَخذْنا مِنهم مِيثَاقًا سجّدا وقُلْنا لَ
 غَلِيظًا
Furthermore, We raised over them the Tur 
according to a covenant with them and We told 
them, enter the gate while prostrating and We told 
them not to transgress during the Sabbath, and We 
took a solemn covenant from them.  

 
648 162 5415 2715 424 
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 قْضِهِما نفَبِمبِآي كُفْرِهِمو ماءَ اللَّهِتِ مِيثَاقَهبِيالأن لِهِمقَتو 
 علْ طَبب ا غُلْفنقُلُوب لِهِمقَوقٍّ ورِ حيبِغاللَّه ا بِكُفْرِهِمهلَيع 

مِنؤونَ إِلا قَلِيلافَلا ي  
Thereafter, They broke their covenant because of 



their disbelief in God695’s proofs and their killing of 
the prophets unjustly and because of their utterance 
that our hearts are shielded.  However, it is God696 
who sealed them because of their disbelief, therefore, 
they cannot believe except for a few.  

 
وبِكُفْرِهِم وقَولِهِم علَى مريم بهتانا عظِيما                156 2716 5416 163 649

And because of their disbelief and their statement 
about Mary, which was a gross fabrication.  

 
650 164 5417 2717 425 
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 وما اللَّهِوقَولِهِم إِنّا قَتلْنا الْمسِيح عِيسى ابن مريم رسولَ 
قَتلُوه وما صلَبوه ولَكِن شبِّه لَهم وإِنَّ الَّذِين اختلَفُوا فِيهِ 

 إِلا اتِّباع الظَّنِّ وما لَفِي شكٍّ مِنه ما لَهم بِهِ مِن عِلْمٍ
 قَتلُوه يقِينا
As well as their statement when they said, we surely 
killed the Healer, Son of Mary, messenger of God697, 
however, they did not kill him and they did not 
crucify him but it was perceived by them as such.  
Furthermore, those who dispute in this matter are 
doubtful about it. They have no knowledge thereof 
except to follow conjecture.  Moreover, for sure, they 
did not kill him.  

 
651 165 5418 2718 426 
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                 هفَعلْ ربكَانَاللَّههِ وإِلَي  االلَّهكِيما حزِيزع 
On the contrary, God698 raised him to Himself.  And 
God699 is Almighty, All Wise.  

 
652 166 5419 2719 159  لِ الْكِتأَه إِنْ مِنبِهِ قَو ّنمِنؤبِ إِلا لَيالْقِي مويتِهِ وولَ مةِ بم

 يكُونُ علَيهِم شهِيدا
And one is not from the people of the scripture 
unless they indeed believed in him before his death.  
And on the Day of Resurrection, he will be a witness 
against them. 



 
653 167 5420 2720 427 
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 طَيِّب هِملَيا عنمّروا حاده الَّذِين فَبِظُلْمٍ مِن ملَه اتٍ أُحِلَّت
كَثِيرا اللَّهِ وبِصدِّهِم عن سبِيلِ  

Therefore, because of the injustice committed by 
some of those who were Judeans, We prohibited for 
them the good things that were permitted for them 
and because of their barring of the path of God700 
persistently.  

 
654 168 5421 2721 161  ن قَدا والرِّب ذِهِمأَخووأَم أَكْلِهِمو هنوا عاسِ بِهّطِلِ لَ النالْب

فِرِين مِنهم عذَابا أَلِيماوأَعتدنا لِلْكَ  
And they practiced usury, although they were 
enjoined therefrom and they consumed people’s 
money illicitly. And We promise the disbelievers 
among them a painful punishment.  

 
655 169 5422 2722 428 
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لَكِنِ الرّاسِخونَ فِي الْعِلْمِ مِنهم والْمؤمِنونَ يؤمِنونَ بِما   
 زِلَ مِنا أُنمو كزِلَ إِلَيلوةَ أُنّالص قِيمِينالْمو لِكقَب
 والْيومِ الآخِرِ أُولَئِك اللَّهِوالْمؤتونَ الزّكَوةَ والْمؤمِنونَ بِ

 سنؤتِيهِم أَجرا عظِيما
However, the well founded in knowledge amongst 
them and the believers, believe in what is revealed to 
you and what was revealed before you. Moreover, 
they uphold the contact prayer and give the 
cleansing charity and believe in God701 and the Last 
Day, as for these, We will soon grant them a 
tremendous recompense.   
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 يحا أَوّدِهِ إِنعب مِن بِيِّينّالنوحٍ وا إِلَى ننيحا أَوكَم كا إِلَين
را إِلَى إِبنيحأَووحإِسعِيلَ ومإِسو هِيم قُوبعيو ق

 وبّأَيى وعِيساطِ وبالأسوملَيسونَ ورهو سونيو ن



 وآتينا داود زبورا
We surely inspired you as We inspired Noah and the 
prophets after him.  And We inspired Abraham, 
Ishmael, Isaac, Jacob, the non-Israelites, Jesus, Job, 
Jonah, Aaron and Solomon.  And We gave David the 
Psalms-    
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          ماهنصقَص لا قَدسرو لا لَمسرلُ وقَب مِن كلَيع 
كَلَّمو كلَيع مهصقْصنا اللَّهكْلِيمى توسم  

-as well as other messengers whom We narrated 
their history to you previously and messengers We 
did not narrate their history to you. And God702 
communicated to Moses verbally.  
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 حجّةٌ اللَّهِرسلا مبشِّرِين ومنذِرِين لِئَلا يكُونَ لِلنّاسِ علَى 
  عزِيزا  اللَّهبعد الرّسلِ وكَانَ

Messengers who are bearer of good news as well as 
deliverers of warning, so the people will have no 
excuse for God703 after receiving all these 
messengers. Furthermore, God704 is Almighty, All 
Wise. 
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يشهد بِما أَنزلَ إِلَيك أَنزلَه بِعِلْمِهِ والْملائِكَةُ  اللَّه لَكِنِ  
  شهِيدااللَّهِيشهدونَ وكَفَى بِ

However, God705 witnesses what He reveals to you. 
He reveals it according to His knowledge. The angels 
witness it as well. However, God706 suffices as 
witness.   

 
660 174 5427 2727 432 
150 167  

 قَد ضلُّوا ضلالا اللَّهِإِنَّ الَّذِين كَفَروا وصدّوا عن سبِيلِ   
 بعِيدا
Indeed those who disbelieved and repelled from the 
path of God707, have strayed, far astray.  
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 لِيغفِر لَهم ولا  اللَّهإِنَّ الَّذِين كَفَروا وظَلَموا لَم يكُنِ     
مهدِيهطَرِيقًالِي  

Indeed those who disbelieved and committed 
injustice, God708 will never forgive them and will 
never guide them to any path,-  
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   خ مّنهج لَى إِلا طَرِيقع كَانَ ذَلِكا ودا أَبفِيه اللَّهِلِدِين 
 يسِيرا
-except to the path of Hell, wherein they abide 
forever.  And this is easy for God709 to do. 
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يا أَيّها النّاس قَد جاءَكُم الرّسولُ بِالْحقِّ مِن ربِّكُم فَآمِنوا 
تِ والأرضِ فِي السّمو ما  لِلَّهِنَّخيرا لَكُم وإِنْ تكْفُروا فَإِ

  علِيما حكِيمااللَّهوكَانَ 
O you who believe, a messenger has come to you 
truthfully from your Lord, therefore, you shall 
believe, it is better for you.  However, if you 
disbelieve, then to God710 belongs everything in the 
skies and everything on the land.  Furthermore, 
God711 is All Knowing, All Wise. 
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 لَ الْكِتا أَهلَى يقُولُوا علا تو لُوا فِي دِينِكُمغاللَّهِبِ لا ت 
 اللَّهِإِلا الْحقّ إِنّما الْمسِيح عِيسى ابن مريم رسولُ 

 ورسلِهِ اللَّهِوكَلِمته أَلْقَاها إِلَى مريم وروح مِنه فَآمِنوا بِ
 إِلَه وحِد اللَّهولا تقُولُوا ثَلاثَةٌ انتهوا خيرا لَكُم إِنّما 

حبسكُونَ لَهأَنْ ي هنومّا فِي السم لَه لَدا فِي  ومتِ و
  وكِيلااللَّهِالأرضِ وكَفَى بِ

O people of the scripture do not boast about your 
religion and do not say about God712 except the 



truth. Indeed the Healer, Jesus, Son of Mary was no 
more than a messenger from God713 and His word 
that He inspired to Mary and a spirit from Him.  
Therefore, you shall believe in God714 and His 
messengers, and do not say trinity.  You shall stop 
for your own good.  Indeed God715 is one god, be He 
glorified much too high to have a son, to Him 
belongs everything in the skies and everything on the 
land.  And God716 suffices as an Advocate.  
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 ولا الْملائِكَةُ  لِلَّهِلَن يستنكِف الْمسِيح أَنْ يكُونَ عبدا   
 كْبِرتسيتِهِ وادعِب نع كِفنتسي نمونَ وبّقَرالْم
 فَسيحشرهم إِلَيهِ جمِيعا
The Healer would never disdain to be a servant of 
God717 and neither the closest angels.  Furthermore, 
whoever disdains from serving Him and turns 
arrogant, then, He will summon them all before Him. 
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    ا الَّذِينّفَأَملِحّمِلُوا الصعوا ونآم  مهورأُج فِّيهِموتِ فَي  
ويزِيدهم مِن فَضلِهِ وأَمّا الَّذِين استنكَفُوا واستكْبروا 

 ولِيّا اللَّهِفَيعذِّبهم عذَابا أَلِيما ولا يجِدونَ لَهم مِن دونِ 
 ولا نصِيرا
As for those who believe and lead a righteous life, He 
will then give them their recompense and increase 
for them from His bounty.  However, those who 
disdain and turn arrogant, He will then punish them, 
a painful punishment and they will not find besides 
God718 any ally or a helper.  

 
667 181 5434 2734 174   كُما إِلَيلْنزأَنو بِّكُمر انٌ مِنهرب اءَكُمج قَد اسّا النهّا أَيي

 نورا مبِينا
O you people, indeed a proof has come to you from 
your Lord, and We have revealed to you a proven 



enlightenment.   
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 واعتصموا بِهِ فَسيدخِلُهم فِي رحمةٍ اللَّهِفَأَمّا الَّذِين آمنوا بِ
فَضو همِنهِ صِرإِلَي دِيهِمهيالٍ وقِيمتسطًا م  

As for those who believe in God719 and hold fast to 
Him, He will then admit them into a mercy from 
Him as well as a bounty and He will guide them to 
Himself through a straight path.  
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 يفْتِيكُم فِي الْكَلالَةِ إِنِ امرؤ هلَك اللَّهيستفْتونك قُلِ     
م فا نِصفَلَه تأُخ لَهو لَدو لَه سا إِنْ لَيرِثُهي وهو كرا ت

 كرا تّا الثُّلُثَانِ مِممنِ فَلَهيتا اثْنتفَإِنْ كَان لَدا ولَه كُني لَم
وإِنْ كَانوا إِخوةً رِجالا ونِساءً فَلِلذَّكَرِ مِثْلُ حظِّ الأنثَيينِ 

يِّنبي اللَّه ضِلُّوا وأَنْ ت لَكُمبِاللَّه لِيمءٍ عيكُلِّ ش  
They wish to learn from you, say God720 enlightens 
you regarding the loner.  If a man dies and has no 
children and leaves a sister, she receives half of what 
he leaves behind. However, he receives all if she does 
not have any children.  If there are two females, then 
they share two-thirds of what he leaves behind.  And 
if there were a male and female, then the male shall 
enjoy twice that of the female. God721 enlightens you 
otherwise you would go astray.  Moreover, God722 is 
All Knowing about all things.  

 


